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Соколов. Портрет А.А. Олениной. 1825.

Летом 1828 года Анна Оленина, дочь президента Академии художеств, директора Публичной библиотеки, члена Госсовета Алексея Николаевича Оленина и его супруги Елизаветы Марковны, сделала первую запись в дневнике - альбоме в темно-красном сафьянном переплете с тисненной золотом надписью “Annette”. В свой “журнал” она записывала не только впечатления о текущих событиях, но и повествование о прошедших днях, своих чувствах и сердечных увлечениях, размышления о том, что происходило в ее семье, в Петербурге, в России, а также собственные литературные опыты. Именно в то время Анной Олениной всерьез увлекался А.С. Пушкин, посвятивший ей замечательный цикл лирических стихов и лелеющий несбыточную надежду на брак с нею. Это обстоятельство придает дневнику Анны Алексеевны особенный интерес, тем более, что девушка не предназначала свой “журнал” к публикации и, не стесняясь, выражала свои чувства и мысли, мнения об окружающих, порою награждая их довольно обидными, но меткими прозвищами.

Дневник сохранила проживавшая в Польше внучка Олениной Софья Андреевна Гарбинская, которая передала его своей двоюродной сестре, Ольге Николаевне Оом (1868-1938), урожденной баронессе Сталь фон Гольстейн, в первом браке Звегинцовой. Ориентируясь на узкий круг родственников и друзей, Ольга Николаевна опубликовала “Дневник Анны Алексеевны Олениной (1828-1829)” в 1936 г. в Париже тиражом всего в двести нумерованных экземпляров. В книге форматом 15х21 см (60х90 1/16) в обложке из плотной мелованной бумаги - 137 страниц. Рисунок для обложки выполнен графиней О.Н. Гендриковой. На вклейках имеются хорошего качества иллюстрации - портреты А.А. Олениной и ее родственников, сделанные в разные годы. Глядя на эти изображения, понимаешь, что даже в пожилом возрасте наша героиня сохраняла необыкновенную привлекательность, в ее больших глазах  таился все тот же “задумчивый гений”, некогда воспетый влюбленным Пушкиным. 

Анна Алексеевна в своем дневнике свободно переходила с русского на французский, что, видимо, передает особенность ее мышления. Она то старательно выводила слова, то в порыве чувств писала быстро и не очень разборчиво, с многочисленными ошибками, часто “склеивая” слова. В парижском издании французские тексты не были переведены: книга предназначалась для людей, свободно  владевших этим языком. Тексты на русском языке изданы в дореформенной орфографии. 

Издательница снабдила дневник обстоятельным предисловием и скрупулезными комментариями. Они содержат ценные сведения о лицах и событиях, упоминаемых в дневнике Анны Олениной, и написаны хорошим литературным языком, хотя не свободны от ошибок, отчасти обусловленных отсутствием в Париже необходимой справочной литературы. Несомненной заслугой Ольги Николаевны является установление личности человека, который стал невольным соперником Пушкина: Анна Оленина скрывала свое безответное чувство к князю Алексею Яковлевичу Лобанову-Ростовскому, и в ее дневнике лишь однажды проскользнуло его имя без отчества и фамилии. Из благих побуждений издательница подвергла дневник своей бабушки довольно существенной правке, переставив отдельные записи в более логическом, как ей казалось, порядке. Она также сама проставила и подправила некоторые даты, опустила отдельные нелестные мнения и прозвища, которыми награждала Анета некоторых знакомых (типа “сантиментальная корова Багреева”) и которые придавали своеобразную живость ее текстам. Не зря Пушкин называл девушку “драгунчиком”, возможно, соединяя в этом понятии  ее мастерство верховой езды и склонность к острословию. Ольга Николаевна делала исправления, преследуя воспитательные и просветительские цели, а не научные. “Вам, дорогие внуки и внучки, посвящаю я этот маленький труд... - писала она, - Я была бы счастлива, если бы при чтении этой небольшой книги в вас укрепилась любовь к России и ее великом прошлому”. Ольга Николаевна дарила книгу своим родственникам. Экземпляр за № 18 достался ее внуку Владимиру Владимировичу Звегинцову.

К счастью, О.Н. Оом ошиблась, преуменьшая значения своего издания, которое все же попало на Родину и вызвало явный интерес специалистов. 9 февраля 1937 г. в “Известиях” была опубликована основанная на этом издании популярная статья В.Д. Бонч-Бруевича “Пушкин в воспоминаниях А.А. Олениной”. Спустя 20 лет к парижскому изданию дневника, приобретенному Государственным Литературным музеем, обратилась Т.Г. Цявловская, опубликовавшая в 1958 г. очень обстоятельное исследование “Дневник А.А. Олениной”. В статье содержатся пространные выдержки из дневника, авторские переводы французских текстов, интересные литературоведческие предположения и  выводы. Обладая великолепной гуманитарной эрудицией, Т.Г. Цявловская подметила и ошибки, допущенные О.Н.Оом в комментариях. Однако к самой Анне Алексеевне исследовательница отнеслась предвзято: «Лишенная всякого литературного дара, Оленина усвоила от культуры слова лишь развязность, бойкость в выражении мыслей… Властная и даже деспотичная, рассудочная в отношениях, резонерка, чрезвычайно высоко мнящая о себе, - она представляется нам мало симпатичным человеком». Такое мнение противоречит содержанию дневника А.А. Олениной. Т.Г. Цявловская увидела ее словно в кривом зеркале, когда кокетливые «распоряжения» ухажерам принимаются за властность, рассудительность за резонерство и т.п. Нельзя отказать А.А. Олениной и в наличии литературного дарования. Не была и особой, «чрезвычайно высоко мнящей о себе»: в дневнике есть записи, свидетельствующие о сомнениях в отношении собственной привлекательности. Т.Г. Цявловская отождествляет Оленину с отрицательной героиней «Романа в письмах» Еленой, которая приняла высказанную Владимиром нежность за грубость и тем остудила его влюбленность. Исследовательница относит Оленину к числу холодного вида жеманниц, которые «самую тонкую шутку, самое поэтическое приветствие принимают или за нахальную эпиграмму или за неблагопристойную плоскость». Оленина действительно опасалась, что Пушкин в пылу чувств «соврет что-нибудь в сантиментальном роде», ее рассердило высказывание поэта вроде: «Мне бы только с родными сладить, а с девчонкой уж я слажу». Эта фразу никак нельзя назвать тонкой шуткой или поэтическим приветствием. Стихотворения Пушкина и сказанные им нежности Оленина воспринимала именно так, как хотел поэт. Об этом говорят записи в дневнике от 13 и 21 сентября 1828 года.  Неприязненное отношение к Анне Алексеевне не помешало Т.Г. Цявловской сделать важный вывод о том, что «…как бы ни были сложны и порой тяжелы для Пушкина его отношения с Олениной, она была центральным образом его лирики 1828 года и … вдохновила  поэта на создание одного из самых больших циклов любовных стихотворений за всю его жизнь».

В 1966 году после встреч с известным литературоведом И.С. Зильберштейном, Владимир Николаевич Звегинцов, сын О.Н. Оом, принял решение передать на Родину часть принадлежащих ему семейных реликвий, в том числе дневник и две главы воспоминаний А.А. Олениной (ныне хранятся в РГАЛИ). Публикуя в “Огоньке” № 49 за 1966 год  очерк “Парижские находки. Дневник Аннет Олениной”, И.С. Зильберштейн отметил существенные недостатки парижской публикации и необходимость научного издания дневника. Но ни он, ни правнук А.А. Олениной В.Н. Звегинцов (1891-1973), ни его сын В.В. Звегинцов (1914-1996) не дожили до осуществления этого замысла.

В 1994  году парижская публикация дневника привлекла внимание Фонда имени И.Д. Сытина, сотрудники которого решили сделать ее достоянием широкого круга читателей, воспользовавшись микрокопией со 144 экземпляра, хранящейся в Российской государственной библиотеке. Очевидно, издателям не было известно, что экземпляр книги имеется в Государственном Литературном музее, а подлинник дневника хранится в РГАЛИ. Издание “Дневник “Аnnette” вышло тиражом 16000 экземпляров. Это книга формата 11х17 см (70х100 см 1/32) в твердом голубом переплете и розовой суперобложке с цветным портретом А.А. Олениной кисти В.И. Гау, выполненным в 1839 году. В книге 272 страницы. На чуть желтоватой мелованной бумаге приведен текст дневника в современной орфографии и комментарии О.Н. Оом. Иллюстрации выполнены книжным графиком Н.В. Носовым, воспроизведены также портреты А.А. Олениной и рисунки А.С. Пушкина. Французские записи даны в русском переводе Т.Г. Цявловской и И.К. Боловитинова, стихотворные строки - в переводе Ф.И. Тютчева. Издатели не сочли нужным обратиться к специалистам, которые помогли бы им сделать научные комментарии, исправить недочеты парижской публикации, избежать ошибок в переводах с французского и многочисленных неточностей в русских текстах. Но, несмотря на серьезные недостатки, издание 1994 года сыграло и положительную роль: оно привлекло внимание широкого круга людей, интересующихся историей русской культуры, жизнью и творчеством А.С. Пушкина, к дневнику Анны Олениной, к ее личности.

Научное издание дневника А.А. Олениной наконец-то увидело свет летом 1999 года, когда широко праздновался 200-летний юбилей А.С. Пушкина. Книгу выпустило гуманитарное агентство “Академический проект” (тираж 3000 экз., формат 70х100 см 1/32, 367 стр.). Ее появлению предшествовала многолетняя скрупулезная работа научного коллектива музея-усадьбы “Приютино”, открытого в декабре 1974 года в бывшем загородном доме Олениных. Текст дневника был заново прочитан по оригиналу, причем исследователи смогли разобрать некоторые слова, неверно понятые О.Н. Оом из-за неясного почерка. Русский текст к публикации подготовила Н.А. Казакова, а новый перевод французского текста с учетом особенностей орфографии первой половины XIX века сделала М.В. Арсентьева. Тексты в основном приводятся в современной орфографии, но сохранены некоторые важные особенности подлинника, что позволяет читателю ощутить своеобразие оригинала и “аромат” пушкинской эпохи. Отметим, что в 1998 г. впервые были опубликованы выдержки из дневника Анны Олениной с научными комментариями двухтомнике “А.С. Пушкин в воспоминаниях современников”, а в 1997 г. - в “Новом журнале”.

В издание 1999 года включено интересное и обстоятельное предисловие, помогающее читателю глубже понять содержание дневника. Во вступительной статье научных редактор книги В.М. Файбисович рассказал  и о судьбе дневника А.А. Олениной, отметив основные недостатки предыдущих изданий. В научных комментариях, составленных В.М. Файбисовичем и Л.Г.Агамалян, частично использованы тексты О.Н. Оом с указанием допущенных ею основных неточностей. Многое поясняют текстологические комментарии в конце книги, а именной указатель облегчает специалистам поиск информации об интересующих их лицах.

Книга проиллюстрирована портретами А.А. Олениной, ее родственников и других людей, упоминаемых в дневнике, пейзажами Приютина. Иллюстрации собраны на мелованных вклейках (в черно-белом исполнении). 

В книге кроме дневника опубликованы две главы “Воспоминаний”, написанных А.А. Олениной в 1881 и 1884 годах, и литературные опыты молодежного кружка, собиравшегося в Приютине в 1834 году (приложение 1). К числу последних относится “Быль (Приютино, 1834 24 мая)”, сочиненная А.А. Олениной, где рассказывается о том, как она и ее друзья затеяли веселые театральные постановки накануне ее отъезда за границу и что из этого получилось. “Небылицу, которая может сбыться” с вариантами в октябре-ноябре 1834 года  Анна Оленина написала вместе с подругой Антониной Блудовой, дочерью министра внутренних дел графа Д.Н. Блудова. Антонина является также автором текста “Mon roman” (“Мой роман”). Девушки пытались представить события своего далекого, как тогда казалось, будущего - 1854 и 1860 годов. Любопытно, что хотя  большинство их фантазий не сбылось, некоторые предсказания оказались правильными: штатская карьера мужа Лидии Блудовой (в замужестве Шевич), сестры Антонины; трудный характер будущего супруга Анны Олениной (Ф.А. Андро); неудачная личная жизнь Антонины Блудовой, так и не вышедшей замуж. Члены приютинского кружка подписали шуточный договор, в котором обязались встретиться в Приютине через 20 лет (опубликован в книге). Эта встреча не состоялась: в 1841 году Приютино было продано, а в 1854 году Анна Оленина жила далеко от родных мест - в Варшаве, где ее муж Ф.А. Андро был президентом города. 

Весьма кстати включен в книгу шуточный очерк “Беглый взгляд или быстрый взор на Приютино в военном отношении”, написанный членом кружка Валерианом Савельевым, артиллерийским офицером. Прежде всего, интересно в нем описание Приютина с окрестностями и некоторые бытовые подробности. 

Изучение дневника, воспоминаний и других опубликованных произведений  облегчает удобная верстка, когда французские тексты напечатаны в оригинале, а ниже дается их перевод на русский с выделением курсивом. Это позволяет, например, подметить, что Анна Алексеевна свои литературные опыты писала преимущественно на русском языке: “Роман моего сочинения” и большинство других записей о хорунжем Алексее Чечурине; “Воспоминания”, сочиненная ею часть “Небылицы, которая может сбыться”; “портрет” А.С. Пушкина в начатом романе  об отношениях с поэтом. Делая записи о сердечных увлечениях, она часто переходила на французский язык, как например, в начале романа “Непоследовательность или Любовь достойна снисхождения”, где говорится о чувстве к А.Я. Лобанову-Ростовскому и о встрече с А.С. Пушкиным на балу, а также в записи о случайной встрече с А.Я. Лобановым-Ростовским в английском магазине 17 октября 1828 года и в описании портрета графа Матвея Виельгорского, за которого Оленина хотела выйти замуж.

В особом разделе книги (Приложении II) Л.Г. Агамалян собраны и прокомментированы стихотворные посвящения А.А. Олениной, принадлежащие перу разных авторов. В их числе  знаменитые поэты И.А. Крылов, Н.И. Гнедич, А.С. Пушкин и М.Ю. Лермонтов, менее известный И.И. Козлов и почти забытый ныне писатель и драматург М.Е. Лобанов, а также бывавший у Олениных барон А.К. Мейендорф и неизвестные авторы. 

Таким образом, новое издание дневника А.А. Олениной, вышедшее в 1999 году, полностью соответствует оригиналу, снабжено научным переводом с французского языка, подробно прокомментировано специалистами. Еще более интересной и ценной делают  книгу включенные в нее незавершенные “Воспоминания”, “Литературные шалости” приютинского кружка, подборка стихов, обращенных к А.А. Олениной, вкупе с комментариями и вступительными статьями специалистов.
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